
Infermieristica 24 Formation et nouvelles procédures 
Formazione e nuove procedure
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Le matériel de
protection

(Il materiale di
protezione)

La prophylaxie
thromboembolique

(La profilassi tromboembolica)

La blouse jetable (La camice monouso) Surélever la tête du lit (Sollevare la testata del letto)

Les gants nitrile (I guanti in nitrile) Aider à la mobilisation (Aiutare alla mobilitazione)

Le masque chirurgical
(La maschera
chirurgica)

Maintenir une bonne
posture

(Mantenere una buona
postura)

Le gel
hydroalcoolique

(Il gel idroalcolico) Effectuer une toilette
partielle

(Eseguire una toilette parziale)

La solution
antiseptique

(La soluzione
antisettica) Changer le pansement

(Cambiare la medicazione)

La barrière anti-
dérapante

(La barriera
antiscivolo)

Observer les signes
d'œdème

(Osservare i segni di edema)

La ceinture de
transfert

(La cintura di
trasferimento)

Encourager la reprise
d'autonomie

(Incoraggiare il recupero
dell'autonomia)

Le lève-personne
(Il sollevatore) Réaliser un dépistage de

douleur
(Effettuare una valutazione del
dolore)

La prévention des
chutes

(La prevenzione delle
cadute)
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1.Esercizi

1. Email 
Ho ricevuto il vostro e-mail riguardante i nuovi protocolli di igiene e prevenzione delle cadute
e confermo di averne preso visione. Avrei una domanda: sono previste procedure specifiche
per la gestione dei pazienti con mobilità ridotta e differenze nelle norme per le camere condivise?
Inoltre, potrebbe essere necessario del materiale aggiuntivo (ad es. tappeti antiscivolo, corrimano o
dispositivi di sollevamento) o una formazione supplementare per il personale: potete indicarmi se e
come verranno forniti questi supporti?

Objet : Mise en place de nouveaux dispositifs au service

Bonjour,

À partir de lundi prochain, nous appliquons de nouveaux protocoles pour l’hygiène des mains et
la prévention des chutes :

Utiliser le gel hydroalcoolique à chaque entrée et sortie de chambre.
Pour les patients à risque, évaluer le risque de chute et l’indiquer dans le dossier patient.
Adapter la chambre : dispositif anti-dérapant au sol et ceinture de mobilité si besoin.

Merci de lire le nouveau plan de soins sur l’intranet avant votre prochaine garde.

Cordialement,
Sophie Martin
Infirmière référente

Scrivi una risposta appropriata:  Je vous remercie pour votre message et je vous confirme que… / J’ai une
question concernant… / Pour appliquer correctement le protocole, j’aurais besoin de… 

_________________________________________________________________________________________________________
_________________________________________________________________________________________________________
_________________________________________________________________________________________________________

2. Completa i dialoghi 

a. Former une collègue au nouveau matériel 

Infirmier référent: Alors Clara, avant la tournée, on vérifie
le chariot de soins : solution
hydroalcoolique, gants non stériles, et
surtout le nouveau matériel pour la
prévention des chutes. 

(Allora Clara, prima del giro controlliamo il
carrello delle medicazioni: soluzione idroalcolica,
guanti non sterili e, soprattutto, il nuovo
materiale per la prevenzione delle cadute.)

Nouvelle infirmière: 1.________________________________________
__________________________________________ 

(Va bene, vedo la cintura di trasferimento e le
strisce antiscivolo, ma non le ho mai usate.)
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Infirmier référent: La ceinture de transfert nous aide à
soulager la charge quand on lève un
patient, et les bandes antidérapantes
servent à assurer la stabilité près du lit
et dans la douche. 

(La cintura di trasferimento ci aiuta a ridurre lo
sforzo quando solleviamo un paziente, e le
strisce antiscivolo servono a garantire la stabilità
vicino al letto e nella doccia.)

Nouvelle infirmière: 2.________________________________________
__________________________________________ 

(Per questo paziente avete già valutato il rischio
di caduta o lo facciamo insieme?)

Infirmier référent: On va le faire ensemble, puis on
adaptera la position dans le fauteuil
releveur et on installera la bande
antidérapante au pied du lit. 

(Lo faremo insieme; poi adatteremo la posizione
nella poltrona sollevabile e metteremo la striscia
antiscivolo al piede del letto.)

Nouvelle infirmière: 3.________________________________________
__________________________________________ 

(Molto bene, mi rassicura. Preferisco imparare la
corretta ergonomia sul posto di lavoro fin
dall'inizio.)

Infirmier référent: Oui, on utilise la technique de pivot et
on ne tire jamais le patient par les
bras, tu verras, c’est plus sûr pour lui
et pour ton dos. 

(Sì, usiamo la tecnica di pivot e non tiriamo mai
il paziente per le braccia. Vedrai, è più sicuro per
lui e per la tua schiena.)

Nouvelle infirmière: 4.________________________________________
__________________________________________ 

(Grazie. Dopo il giro mi piacerebbe rivedere con
lei i protocolli di asepsi legati a questo nuovo
materiale.)

b. Mettre en place une prophylaxie thromboembolique 

Infirmière de nuit: Docteur Martin, je vous appelle pour M.
Dupuis, opéré hier, il est très peu
mobile, je voulais valider avec vous la
prophylaxie thromboembolique. 

(Dottor Martin, la chiamo per il signor Dupuis,
operato ieri: è molto poco mobile, volevo
confermare con lei la profilassi
tromboembolica.)

Médecin de garde: 5.________________________________________
__________________________________________ 

(Sì, certo. Manteniamo l'anticoagulante a basso
dosaggio e promuoviamo la mobilizzazione
precoce, ma controllando i segni vitali e il rischio
di caduta.)

Infirmière de nuit: Justement, il se lève difficilement, je
pensais installer le lève-personne et la
literie anti-escarres, et utiliser une
ceinture de transfert pour les premiers
levers. 

(Proprio così: si alza con difficoltà. Pensavo di
mettere il sollevatore e la biancheria
antidecubito, e di usare una cintura di
trasferimento per i primi alzamenti.)

Médecin de garde: 6.________________________________________
__________________________________________ 

(È una buona idea, ma assicurate la stabilità con
le strisce antiscivolo e informate la famiglia che
l'obiettivo è far muovere il paziente presto,
mantenendo la sicurezza.)
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1. D’accord, je vois la ceinture de transfert et les bandes antidérapantes, mais je ne les ai encore jamais utilisées. 2. Et pour
ce patient, vous avez déjà évalué le risque de chute ou on le fait ensemble ? 3. Très bien, ça me rassure, je préfère apprendre
la bonne ergonomie au poste de travail dès le début. 4. Merci, après la tournée, j’aimerais revoir avec vous les protocoles
d’asepsie liés à ce nouveau matériel. 5. Oui, bien sûr, on garde l’anticoagulant à faible dose et on renforce la mobilisation
précoce, mais en surveillant les signes vitaux et le risque de chute. 6. C’est une bonne idée, mais assurez la stabilité avec des
bandes antidérapantes, et informez la famille que l’objectif est de bouger tôt tout en restant en sécurité. 7. Parfait, si vous
observez un saignement inhabituel ou une chute, vous m’appelez immédiatement, sinon on réévalue demain matin
ensemble.

Infirmière de nuit: Très bien, je note : mobilisation précoce
avec aide, prévention des chutes
renforcée, et je respecte les protocoles
d’asepsie pour la sonde urinaire et la
poche de perfusion. 

(Perfetto, prendo nota: mobilizzazione precoce
con assistenza, prevenzione delle cadute
rafforzata e rispetto dei protocolli di asepsi per il
catetere vescicale e la sacca della perfusione.)

Médecin de garde: 7.________________________________________
__________________________________________ 

(Perfetto. Se osservate un sanguinamento
insolito o una caduta, chiamatemi
immediatamente; altrimenti rivalutiamo
domattina insieme.)

3. In 6–8 frasi, descrivi come partecipi (o parteciperesti) alla prevenzione delle cadute e
delle piaghe da decubito durante il tuo lavoro quotidiano con i pazienti. 

Dans mon service, nous devons… / Pour assurer la sécurité du patient, je commence par… / Je fais attention
à… pour réduire les risques. / Je note toujours… dans le dossier de soins.

_________________________________________________________________________________________________________
_________________________________________________________________________________________________________
_________________________________________________________________________________________________________
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